
1                        De Joodse mens

Open leerhuis Betlehem

Met medewerking van 
Onzen Heertje erfgoedvereniging vzw
en steun van
Het Goede doel vzw
Doornstraat 11A
8970 POPERINGE

Hart
In het leerhuis willen we dieper ingaan op de mens in het Hebreeuwse 
denken. We zien hoe Saul als persoon (iesj1 vya) werd veranderd doordat hij 
'een ander hart (lev2 ble)' kreeg in 1 Samuël 10: 9.
WaboY"w: rxea; ble ~yhil{a veranderde God hem het hart [in] een ander.

Lichaam
In het Hebreeuws wordt de mens niet in twee categorieën (beziel lichaam, 
lichamelijke ziel) ingedeeld maar in drie geest, ziel en lichaam. En uiteindelijk 
als een éénheid: één geheel geroepen om God lief te hebben met heel het 
hart, heel de ziel en alle kracht3.
Het lichaam is wel het moeilijkste begrip. De verwarring komt er wanneer we 
het over het vlees hebben.
Het dode lichaam4  vp,n< – waar het leven uit is – dat is apart vernoemd als niet 
aan te raken omdat het leven eruit is. Maar ook het levende lichaam is nefesj  

vp,n<.In de Septuagint werd deze zin: die over het dode lichaam eens mensen 
onrein [waren] (SVV5) – onrein is doordat hij met een lijk in aanraking is 
geweest (NBV). Hier komt al onmiddellijk de Griekse ziel6/lichaam optie 

1 vya hV'a i man iesj – vrouw iesjah. In deze term gaat het over de mens als man en als vrouw. Het algemene 

woord is Adam ~d'a'h de mens.
2 ble common noun masc sing H3820 ble 1) inner man, mind, will, heart, understanding 1a) inner part, midst 1a1) 

midst (of things) 1a2) heart (of man) 1a3) soul, heart (of man) 1a4) mind, knowledge, thinking, reflection, 
memory 1a5) inclination,  resolution, determination (of will) 1a6) conscience 1a7) heart (of moral character) 
1a8) as seat of appetites 1a9) as seat of emotions and passions 1a10) as seat of courage

3 Deut. 6: 4.

4 5315 vp,n< nephesh {neh'-fesh}  •  from 05314; TWOT - 1395a; n f •  AV - soul 475, life 117, person 29, mind 15,

heart 15, creature 9, body 8, himself 8, yourselves 6, dead 5, will 4, desire 4, man 3, themselves 3, any 3, 
appetite 2, misc 45; 751   1) soul, self, life, creature, person, appetite, mind, living being, desire, emotion, 
passion 1a) that which breathes, the breathing substance or being, soul, the inner being of man 1b) living 
being 1c) living being (with life in the blood) 1d) the man himself, self, person or individual 1e) seat of the 
appetites 1f) seat of emotions and passions 1g) activity of mind 1g1) dubious 1h) activity of the will 1h1) 
dubious 1i) activity of the  character 1i1) dubious  

5 oi] h=san avka,qartoi evpi. yuch/| avnqrw,pou Num. 9: 10.
6 SVV vertaalt yuch/| zelfs als ziel: En God schiep de grote walvissen, en alle levende wremelende ziel. In het 

Hebreeuws staat vp,n<-lK kol nefesj.
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tussen yuch/| en sarx (het Hebreeuwse basar rf'B , vlees). De Septuagint 
vertaald hier het woord yuch/| als ziel, waar het Hebreeuwse woord  vp,n< is.
Johannes heeft het over Jezus, in het vlees geworden uit God7. En Paulus die 
de Joodse taal beter kent die spreekt over het vleeselijk bestaan8, nl. leven 
buiten God.

Geest
We zien bij Kaleb9 'een 
andere geest (roeach 
AM[i tr,x,a; x;Wr10) had 
doordat zijn leven 
volledig vervuld was 
met het leven achter 
JHWH aan (acher 
JHWH). Wat wordt 
daarmee bedoeld?
De Septuagint heeft het 
hier duidelijk over de 
pneu/ma pneuma11 
SVV Numbers 27: 18 Toen 
zeide de HEERE tot 
Mozes: Neem tot u Jozua, 
den zoon van Nun, een 

man, in wien de Geest is; en leg uw hand op hem

7 evrco,menon evn sarki. 
8 eiv ga.r kata. sa,rka zh/te Rom. 8: 13.
9 Num 14: 24.

10 x;Wr common noun masc/fem sing   H7307 x;Wr 1) wind, breath, mind, spirit 1a) breath 1b) wind 1b1) of heaven 

1b2) quarter (of wind), side 1b3) breath of air 1b4) air, gas 1b5) vain, empty thing 1c) spirit (as that which 
breathes quickly in animation or  agitation) 1c1) spirit, animation, vivacity, vigour 1c2) courage 1c3) temper, 
anger 1c4) impatience, patience 1c5) spirit, disposition (as troubled, bitter, discontented) 1c6) disposition (of 
various kinds), unaccountable  or uncontrollable impulse 1c7) prophetic spirit 1d) spirit (of the living, breathing 
being in man and animals) 1d1) as gift, preserved by God, God's spirit, departing at death, disembodied being 
1e) spirit (as seat of  emotion) 1e1) desire 1e2) sorrow, trouble 1f) spirit 1f1) as seat or organ of mental acts 
1f2) rarely of the will 1f3) as seat especially of moral character 1g) spirit of God 1g1) as inspiring ecstatic state 
of prophecy  1g2) as impelling prophet to utter instruction or warning 1g3) imparting warlike energy and 
executive and administrative power 1g4) as endowing men with various gifts 1g5) as energy of life 1g6) 
ancient angel and later Shekinah  

11 4151 pneu/ma pneuma {pnyoo'-mah}  •  from 4154; TDNT - 6:332,876; n n •  AV - Spirit 111, Holy Ghost 89, 
Spirit (of God) 13, Spirit (of the Lord) 5, (My) Spirit 3, Spirit (of truth) 3, Spirit (of Christ) 2, human (spirit) 49, 
(evil) spirit 47, spirit (general) 26, spirit 8, (Jesus' own) spirit 6, (Jesus'  own) ghost 2, misc 21; 385 •  1) a 
movement of air (a gentle blast 1a) of the wind, hence the wind itself 1b) breath of nostrils or mouth 2) the 
spirit, i.e. the vital principal by which the body is animated 2a) the rational spirit, the power by which  the human
being feels, thinks, decides 2b) the soul 3) a spirit, i.e. a simple essence, devoid of all or at least all grosser 
matter, and possessed of the power of knowing, desiring, deciding, and acting 3a) a life giving  spirit 3b) a 
human soul that has left the body 3c) a spirit higher than man but lower than God, i.e. an angel 3c1) used of
demons, or evil spirits, who were conceived as inhabiting the bodies of men 3c2) the spiritual  nature of 
Christ, higher than the highest angels and equal to God, the divine nature of Christ 4) of God 4a) God's 
power and agency distinguishable in thought from his essence in itself considered 4a1) manifest in  the course of
affairs 4a2) by its influence upon the souls productive in the theocratic body (the church) of all the higher 
spiritual gifts and blessings 4a3) the third person of the trinity, the God the Holy Spirit 5) the  disposition or 
influence which fills and governs the soul of any one 5a) the efficient source of any power, affection, emotion, 
desire, etc.  
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kai. evla,lhsen ku,rioj pro.j Mwush/n le,gwn labe. pro.j seauto.n to.n VIhsou/n uiò.n Nauh a;nqrwpon 
o]j e;cei pneu/ma evn èautw/| kai. evpiqh,seij ta.j cei/ra,j sou evpV auvto.n
We zagen reeds dat de vertalers van de bijbel het woord ziel (zeker in de 
SVV) meer hebben gebruikt voor het volle leven. In de nieuwe bijbelvertaling 
gebruikt men de vertaling ziel nog 114 (vp,n<) keer. Dat is 44 keer vertaald in de
uitdrukking hart en ziel, volle hart, ganse hart en ganse ziel... 
We moeten de grondtekst ter hand nemen om te zien dat er een onderscheid 
is in het Joodse denken en het Griekse denken.
Als x;Wr rouach lezen en de Septuagint vertaalt het door pneu/ma dan gaat het in
de schrift over de Geest van JHWH, als we vp,n< nefesj lezen dan dan gaat het 
over levend wezen (té begrepen vertaald met het woord ziel).
Wanneer we  rf'B basar en  sarx sarx lezen dan weten we dat we het over 
lichaam, vlees of lijf hebben.
Als de apostelen deze tekst citeren, voegen ze daar iets aan toe, namelijk het 
verstand12 (dianoia). Maar wat zijn hart, ziel, verstand en kracht?

Verstand
Het Griekse woord dianoia (verstand dianoia) wordt gebruikt als vertaling van 
het Hebreeuwse kerev in Jer. 31:33 waar God beloofd om de Tora te schrijven 
in 'het binnenste én in het hart'13. De Hebreeuwse mens bestaat uit een 
compleet wezen (nefesj = levende ziel), waarin zich het hart bevind, dat is 
het bewustzijn waarin iemands persoonlijkheid ligt, zijn complete denkwereld.
Daarbinnen zit nog 'het binnenste', de kerev14 br,q,. Van binnen naar buiten 
bestaat de mens dus uit het binnenste (het verstand), de bewuste denkwereld
(het hart), het hele wezen (nefesj) en zijn kracht. Het binnenste van de mens
is zijn verstand (niet zijn kennis, maar zijn verstand, zijn intellect)! Dát is het 
fundamentele beginsel, of ook op een andere manier de geest.
Kaleb had dus zijn binnenste op orde, zijn geest, verstand of intellect. Bij Saul
was dat niet helemaal duidelijk, hoewel zijn hele denkwereld (zijn hart) 
veranderd was, had hij nog geen vaste geest in zich zoals Kaleb. Wij kunnen 
ons binnenste, ons verstand vullen met Gods geopenbaarde woord, om 
daarop vast te staan – Paulus schrijft het naar Efese We mogen ons niet laten
afstompen, standvastig zijn, nuchter zijn... 15! Dan gebruiken we ons 

verstand. Dat is de   wijsheid  . Dat is
de vreze des Heren. Dat is 
rekening houden met God. Dat is 
arm van geest16 zijn.

12 Matt. 22: 37 en Mark. 12: 30, Luk 10: 27.
13 w,sw no,mouj mou eivj th.n dia,noian auvtw/n kai. evpi. kardi,aj auvtw/n gra,yw auvtou,j Ik zal mijn wet in hun binnenste leggen en hem 

in hun hart schrijven (NBV). 
14 H7130 br,q, 1) midst, among, inner part, middle 1a) inward part 1a1) physical sense 1a2) as seat of thought 

and emotion 1a3) as faculty of thought and emotion 1b) in the midst, among, from among (of a number of  
persons) 1c) entrails (of sacrificial animals)

15 Ef 4:18 - Afgestompt als ze zijn  (eskotwmenoi ontej). Ze zijn verduisterd, werkwoord dat ook gebruikt wordt in het boek 
Openbaringen 9: 2; 16: 10. (th| dianoiai) in hun binnenste/verstand – geven ze zich over aan losbandigheid en storten ze
zich in allerlei zedeloze praktijken. Men bedoeld dus evenzeer dianoia (dia( nouj) intellect (nouj) als emotie. Weg van het leven 
in God (thj zwhj tou qeou). Omwille van de ontwetendheid (dia thn agnoian).verhard (pwrwsin).

16 Nederig genoeg om gevuld te zijn met de Geest.
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Deut. 6: 4-9, 11:1 3-21, en Num. 15: 37-41.
Dan sta je in je kracht volgens Petrus Laat uw geest/verstand daarom 
voortdurend paraat zijn, wees waakzaam en vestig al uw hoop op de genade 
die u ontvangen zult wanneer Jezus Christus zich openbaart17.
Als we zo Zijn Woord en ons leven samenvoegen, worden we een scheppend 
mens, dat is de mens die in zijn kracht staat. Dan pas kunnen we God 
liefhebben met ons hele hart, ons hele wezen en onze kracht18. Dan zijn we 
zoals Kaleb19 een dienaar/knecht van God, een aanbidder, liturgische taak 
betekent hier vooral aanbidder zoals Adam in de Tuin van Eden niet werkte 
maar aanbad20 in Gen. 2: 15 God, de HEER, bracht de mens dus in de tuin 
van Eden, om die te bewerken en erover te waken.
Het Hebreeuwse woord21 dat hier wordt vertaald is d,aom 
In zijn handelen is de mens pas eht in zijn kracht als hij het beeld van God , 
het project dat God in hem heeft gedroomd handelend waar maakt. .

17 1 Petr. 1: 13a.  Dio. avnazwsa,menoi ta.j ovsfu,aj th/j dianoi,aj ùmw/n nh,fontej telei,wj evlpi,sate evpi. th.n ferome,nhn ùmi/n ca,rin evn avpokalu,yei
VIhsou/ Cristou/Å  – Daarom opschortende de lenden uws verstands, [en] nuchteren zijnde, hoopt volkomenlijk op de 
genade, die u toegebracht wordt in de openbaring van Jezus Christus.

18 Matt. 22: 37  o ̀de. e;fh auvtw/|( VAgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evn o[lh| th/| kardi,a| sou kai. evn o[lh| th/| yuch/| sou kai. evn o[lh| th/| dianoi,a| sou\- 
Hij antwoordde: Heb de Heer, uw God, lief met heel uw hart en met heel uw ziel en met heel uw verstand. 

19 Num. 14: 24.

20 evrga,zesqai  – tempeldienst verrichten – fula,ssein behoeden, herderen; Hr'm.v'l.W Hd'b.['l avod en sjamar tempeldienst 
en verzorgen/bewaken/nehoeden   

21 SVV in al uw vermogen/kracht ^d,aom.-lk'b.W Septuagint kai. evx o[lhj th/j duna,mew,j sou Deut 6: 5. w conjunction  B preposition  lKo 
common noun masc sing const  daom. adverb suffix: 2nd pers masc sing   H3966 daom. adv 1) exceedingly, much 
subst 2) might, force, abundance n m 3) muchness, force, abundance, exceedingly 3a) force, might 3b) 
exceedingly, greatly, very (idioms showing magnitude or degree) 3b1)  exceedingly 3b2) up to abundance, to a 
great degree, exceedingly 3b3) with muchness, muchness  
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